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Movie Subtitle Translation Strategies
—A Case Study of the Film Sense and Sensibility
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Abstract: Based on the Theory of Relevance, this paper analyzes the subtitle translation of Sense and
Sensibility (produced and released in 1995), a film adapted from the namesake novel by Jane Austen. The
Theory of Relevance helps to explain acceptability of the Chinese translation of the English subtitling in
the context of target Chinese culture. Moreover, guided by the principle of Optimal Relevance, the authors
put forward three basic strategies for English subtitle translation: domestication, explicitation, and
simplification, which great implications for film subtitle translation.
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51 1 Mrs Dashwood: Sir John, your extraordi-
nary kindness...

Sir John: Oh, none of that, hush, please, none of
that, but here is my dear mamma-in-law Mrs Jennings.
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{51 2 Marianne: Can he love her? Can the ar-
dour of the soul really be satisfied with such polite,
concealed affections?
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f51 3 Mrs Jennings: Colonel Brandon is the most
eligible bachelor in the county—he is bound to do for one
of you. Mind, he is a better age for Miss Dashwood—
but | dare say she left her heart behind in Sussex, eh?
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51 4 Mrs Jennings: Was the journey tolerable,
you poor souls?
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5] 5 Marianne(dangerous): How do you like
your view, Mr Ferrars?
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5 6 Marianne: Are you asleep?

Elinor: With you in the room?
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f51 7 Charlotte: Oh! If only this rain would stop!

Mr. Palmer: If only you would stop.
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51 8 Fanny: But where is Miss Margaret? 1 de-
clare Mrs Dashwood, I am beginning to doubt of her
existence! She must run positively wild.

Mrs. Dashwood: Forgive us, Mr Ferrars. My
youngest is not to be found this morning. She is a little
shy of strangers at present.
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51 9 Sir John: Dear ladies, dear ladies, upon my
word, here you are, here you are, here you are!
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